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【摘 要】 “五四”时期是历史上具有转折性的特殊时期，不管是在政治方面还是文化方面。本文分

析了五四时期英诗汉译现象产生的历史背景及特点，以及它所具有的历史意义。
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“五四”时期，许多仁人志士通过外国文学

的翻译对封建文学进行批判、革新，翻译对中国

新文学的产生和发展有巨大的影响，中国现代翻

译文学也由此发端。在这个时期，大多数诗歌翻

译家都兼有双重身份，即诗人和译者，他们本身

是优秀的诗人，同时又是杰出的翻译家，诗歌翻

译影响了他们自己的诗歌创作，这些诗歌又成为

了中国新诗的模范和楷模，在文学和思想观念上

对我国都有不可忽视的影响。

一、 五四时期英诗汉译现象产生的历
史背景

从鸦片战争到五四运动以后这段时期的文学

翻译，被称为中国历史上的第三次翻译高潮。当

时翻译活动十分盛行，诗歌翻译也不例外。这段

时期的英诗汉译现象之所以繁荣，是因为有着深

刻的历史文化背景。

（一）政治背景

五四运动是一场彻底的反帝反封建的运动，

同时也是思想启蒙和思想解放运动，五四运动时

期是中国历史的转折期。在五四时期，西方的科

学民主思想以及其它的文学思潮以空前的规模译

介到中国来，对中国的政治、经济、文化等领域

都有巨大的冲击。五四时期的英诗汉译也正是在

这个大背景下展开的，因此带有浓重的政治色

彩。以英诗汉译的方式，传播自由民主和个性解

放的思想，对旧的封建礼教进行批判，是当时很

多诗歌翻译家和诗人的文化目的。因此英诗汉译

成为了启发民智、政治改良的手段之一。

（二）文学背景

中国自古以来就是一个诗的国度，诗歌在我

国有着悠久的历史。从诗经到楚辞、汉赋、乐

府，诗歌从四言到五言、七言，发展到唐朝时达

到鼎盛，成为我国古代诗歌宝藏中一颗璀璨的明

珠。其后虽然也有宋词、散曲、小令的发展，但

随着封建王朝的土崩瓦解，古体诗开始趋于没

落。清末以降，中国的韵文发展缓慢，从诗歌流

变的规律来说，发展到这里无疑酝酿着一次巨大

的改变。英诗汉译的应运而生，承担了这个重大

变革的工具。

五四时期新文学运动最初的尝试就是从诗开

始的。晚清末年，由梁启超、谭嗣同等人发起的

“诗界革命”，成为旧体诗向新诗迈进的前奏，

新诗运动由此展开。 “诗国革命何自始？要须作

诗如作文，琢镂粉饰丧元气，貌似未必诗之

纯”， !新诗要摆脱旧体诗的局限，是以外国诗歌

的翻译作突破口的，创造新文学就是要 “赶紧多

多的翻译西洋的文学名著作我们的模范”。因

此，胡适在我国新文学初期第一部白话诗集 《尝

试集》的再版自序中就总结说 “我自己只承认十

四篇是 ‘白话新诗’，其中 《关不住了》 ,译诗 -
是我的新诗成立的纪元”。这是当时英诗汉译充

当文学变革工具的一个有力的例证。由此可见，

在五四这个特殊的时期，我国的文化艺术发生了

翻天覆地的改变，英诗汉译功不可没。
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二、 五四时期英诗汉译现象的历史性

分期

五四运动是区分近代与现代的标志，但具体到

五四时期英诗汉译现象的研究，笔者认为应以

#$#"年至 #$%"年这十年为研究对象，这十年也正
是中国新诗的第一个十年。在这十年中，又以

#$%# 年为界分为前后两个时期。其中，胡适与郭
沫若是 #$#" & #$%# 年的代表，闻一多与徐志摩是
#$%# & #$%"年的代表。
（一）!"!# $ !"%!：胡适的初步尝试与郭沫若

的创新突破

#$#’ 年， 《新青年》杂志刊出了胡适、沈尹
默和刘半农三人写的九首白话诗，标志着新诗登上

了历史舞台。#$%( 年，胡适出版我国第一部白话
诗集——— 《尝试集》，而他当时发表的 《谈新诗》

一文，几乎成了 “当时诗歌创造和批评的金科玉

律。”在胡适最初称作白话诗的十四首诗中，就有

《老洛伯》 )*+, -./01 2345 6、 《关不住了》 )*783
9:8 -..;< 6、 《希望》三首译诗，其中 《关不住
了》，更是新诗成立的纪元。胡适认为西洋文学有

很多值得我们借鉴的地方，五四时期他的译诗主要

采用白话文形式，就是为了给新文学运动提供可借

鉴的范本。胡适初步 “尝试成功”，是借助一首译

诗，为白话 “新诗”开了先河。

在胡适白话新诗初步取得成功之后，郭沫若紧

随其后，于 #$%# 年出版了自己的第一部诗集 《女
神》。 《女神》中一些诗受到了惠特曼的影响，成

为与旧诗划清界线的标志。郭沫若一生翻译三百多

万字，译著三十余种，其中诗歌创作受泰戈尔、惠

特曼和歌德的影响最大。他在译界的贡献以诗歌翻

译为最。郭沫若短短的做诗的经过，有三段的变

化。第一段是泰戈尔式。在 “五四”以前，做的诗

是崇尚清淡、简短，所留下的成绩极少。第二段是

惠特曼式，这一段时期正在 “五四”的高潮中，做

的诗是崇尚豪放、充满激情，是他最可纪念的一段

时期。第三段便是歌德式了，成为韵文的游戏者。

每个做诗阶段翻译都起到了不可或缺的作用。

（二）!"%! $ !"%#：闻一多的三美目的与徐志
摩的浪漫情结

闻一多的译诗不多，共有 !( 余首，但这些译
诗与他的诗歌创作有很大关系。他有意识的选择了

译霍斯曼、哈代和米蕾等人的著作，从而实现自己

音乐美、建筑美和色彩美的目的。闻一多对新诗的

贡献是有口皆碑的，在我国新诗发展史上，他的诗

也有着显赫的地位。闻一多在 %( 岁左右就读了帕
尔格雷夫的 《英诗精选宝库》，数年后，他又读了

美国意象派诗人弗来其的诗，对 《在蛮夷的中国

人》尤为感兴趣。在弗来其的影响下，他写了怀念

中国的 《秋色》，其中五步抑扬格与戏剧化独白明

显受到英诗的影响。

徐志摩受浪漫主义诗人如雪莱、济慈等人的影

响，尤其受哈代诗歌的影响。他把一些英诗品种，

如戏剧化独白 （,34=490> =.1.+.?@8）、 +0=830>A 诗
节 )押 44//4韵脚的五行诗节 6等诗歌技巧栽种在中
国这个诗的国度中。 《徐志摩诗集》中有 %B!首诗
歌作品，其中有 B" 首是译诗，这 B" 首中有 #B 首
是哈代的诗。 “哈代的小诗常常是一个小小的情

节，平平淡淡，结尾处缀上一个悲观的讽刺。这是

哈代独特的作风，志摩颇能得其神韵。”!徐志摩

受哈代译诗得影响不止于此，徐诗作中的许多意象

源于哈代的诗，如坟墓，火车站等。

三、 五四时期英诗汉译现象的特点分
析

作为五四文学翻译中不可或缺的一部分，五四

时期的汉译英诗大体呈现出如下几个特点：

（一）注重思想性和艺术性成为译诗的出发点

五四时期的英诗汉译，或重思想性，或重艺术

性。因为汉译英诗不仅可以输入新的思想，还可以

输入新的文学艺术形式。首先，感时忧国、启发民

智是当时诗歌翻译家的政治目的。由于当时特殊的

历史环境，英诗汉译的目的在于传达自由民主的先

进思想，同时反对封建专制的旧思想。如郭沫若译

雪莱的 《西风歌》， “请你从我的唇间吹出醒世的

警号 C D严冬如来时，哦，西风哟， D阳春宁尚迢
遥？”简洁而有力的诗句给当时许多青年人以信心

和勇气，鼓舞他们克服重重阻力，看到希望的曙

光。这可以说是当时英诗翻译者的政治目的或文化

目的。

当然，除了政治目的以外，不能忽视当时译者

的文本目的。正如曹明伦所说，文本目的乃译者的

翻译目的，而实现这一目的则是译者的根本任务。

因此译诗的文学艺术性也是诸多诗歌翻译家的选择

取向。五四新文学的目的在于反对旧文学，提倡新
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文学。作为诗歌来讲，则表现为提倡新的白话诗。

因此，除了在内容上有所选择，即符合当时革命氛

围，鼓励人们奋斗等目的外，诗歌的艺术性也是摄

取的重要因素之一。许多译诗艺术性很强，给人以

美感，如徐志摩的译诗 《葛露水》 （华兹华斯）、
《夜莺歌》 （济慈）等，充满了唯美的浪漫气息，

这些让不懂原文的读者通过译诗得到了美的享受。

（二）浪漫主义成为译诗的主要倾向

五四时期英诗汉译涉及的作品以浪漫主义为主

要倾向。浪漫主义作品的翻译与当时的战斗热忱十

分合拍，把当时人们的激情、想象用诗歌的形式抒

发出来。由于五四时期特殊的时代精神，强烈要求

打破封建枷锁，寻求个性解放。具有浪漫主义气质

的诗人，自然会选择最适合的方式表达自己的主观

感受和革命激情，用华美有力的语言和节奏鲜明的

诗句宣泄自我的爱国情感，这是当时浪漫主义诗歌

作品能引起译者共鸣的重要因素。这些浪漫主义作

品主要包括雪莱、华兹华斯、济慈、拜伦、惠特曼

等人的作品，雪莱的诗充满了叛逆精神，提倡个性

解放，激发人们热情的投入到反对封建专制的斗争

中，而华兹华斯的诗则充满了清新浪漫的色彩，济

慈的诗歌更是超凡脱俗，歌唱人与自然和永恒的

美。

（三）白话入诗成为译者的主要策略

就译诗策略而言，白话入诗成为当时诗歌翻译

家革新旧体诗的主要翻译策略。为了全力铸造白话

新诗这个堡垒，实现五四新文学的目的，译者多以

白话入诗，摒弃旧体诗，注意翻译诗体的革新。人

们不再以文言套译英诗，而是更多的注意到了原诗

的形式和格律，以白话入诗，促进了当时白话新诗

的形成。不管是同一译者译不同的作品，还是同一

作品为不同译者所翻译，都可以看出译诗策略转变

的明显痕迹。以 《一朵红红的玫瑰》的三个版本为

例：

赤墙靡 !苏曼殊译 #
予美谅夭绍，

幽情申自持。

仓海会流枯，

相爱无绝期。

仓海会流枯，

顽石烂炎熹。

微命属如缕，

相爱无绝期。

$选自 %&’& 年版 《苏曼殊诗集》马以君笺注 ())) #

红玫瑰 $郭沫若译 #
吾爱吾爱美而殊，

我心爱你永不渝，

我心爱你永不渝，

直到四海海水枯；

直到四海海水枯，

岩石融化变成泥，

只要我还有口气，

我心爱你永不渝。

$选自 %&"% 年版 《英诗译稿》()* #

红红的玫瑰 !袁可嘉译 #
你是那么美，漂亮的姑娘，

我爱你是那么深切；

我要爱你下去，亲爱的，

一直到四海枯竭。

一直到四海枯竭，亲爱的，

到太阳把岩石烧裂；

我要爱你下去，亲爱的，

只要生命不绝。

$选自 %&"% 年版 《彭斯诗钞》(%&) #

通过三个版本的 《一朵红红的玫瑰》，可以看

出英诗汉译从旧体诗向新体诗的转变，从最初的五

言律诗，到郭沫若译的半白话，到袁可嘉的白话，

正是英诗汉译在五四前后策略转变的结果。

从同一译者的不同阶段译诗也可以看出五四时

期汉译英诗的转变，以白话诗的先锋人物胡适为

例。作为五四新文化的主将之一，胡适的诗歌翻译

活动从五四前就开始了。%&’" 年他曾翻译勘白尔
的 《军人梦》： “笳声销歇幕云沉，耿耿天河灿列

星。战士创痍横满地，倦者酣眠创者逝。枕戈藉草

亦蘧然，时见刍灵影摇曳。长夜沉沉夜未央，陶然

入梦已三次。”随后，胡适开始尝试白话译诗。

%&%& 年 ) 月，胡适翻译美国诗人 +,-, ./,01,2/ 的
《关不住了》 （34/- 56/ -337）， “但是五月的湿
风 8时时从屋顶上吹来 8还有那街心的琴调一阵阵
的飞来 8一屋里都是太阳光 8这时候 ‘爱情’有点
醉了 8他说， ‘我是关不住的，我要把你的心打碎
了！’”这首译诗符合诗体大解放的音节，不是五

七言旧诗的音节，也不是词曲的音节，而是白话诗

的音节，用韵自然，节奏与原诗相对应，尽管这首

匕
火页匕
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译诗还存在着或多或少不尽人意之处，可正是由于

这首诗，胡适进行了最初的白话诗尝试。由此可见

同一诗人在五四前后译诗策略的改变，五四时期白
话入诗的转向也由此可见一斑。

四、 五四时期英诗汉译现象的历史意

义

“英美文学对 ‘五四’新文学影响最大的莫过

于诗歌。”五四时期英诗汉译，对我国新诗的产

生、诗艺的发展作用非凡，同时五四时期英诗汉译

的影响还不止于此，它对整个五四时期的思想观念

的改变和自由民主精神的形成都有促进作用。

（一）丰富了诗体的艺术形式和新诗的创作技

巧

五四时期的英诗汉译给中国的诗坛带来了许多

新的品种。各种诗体的引介，为新诗的新形式提供

了可鉴之机。对于努力突破旧体诗的限制，探索新

形式的五四新诗来说，成熟的英国诗歌正可用来创

新。由此以来，译介成了借鉴的准备。五四时期的

英诗汉译转变了人们的观念，他们把诗歌当作一种

艺术。既然是艺术必然有各种艺术形式，因此各种

诗体，如素体诗 （无韵体）、十四行诗 （商籁

体）、散文体、小诗等诗体风靡一时。素体诗不押

韵，不规定行字，但也有自己的节奏和内在的格

律，如徐志摩 《康桥再会吧》；十四行诗原本是西

方传统的一种抒情格律诗体，对于韵律十分讲究，

每行字数相当，读起来有一种建筑美。在五四时

期，我国诗人如朱湘、沈默、闻一多、徐志摩等开

始把十四行诗译介向中国。冰心受泰戈尔的影响，

创造了新诗史上重要的 “小诗体”，如冰心创作的

《繁星》和 《春水》等。其次，新诗丰富了如换

行、韵律、节奏、意象等诗歌技巧。节奏是诗歌的

重要特征，由韵律和音尺构成。以闻一多为例，他

努力打破中国传统的五言、七言律诗，从汉译英诗

中借鉴了交韵 （#$#$）、随韵改为 （##$$），抱韵
改为 （#$$#），等韵律形式。同时，闻一多受弗来
其和米雷意象的影响，创作的诗歌中又充满了与以

往不同的新鲜意象。

（二）促进了自由民主观念的形成

五四时期的英诗汉译还积极的促进了自由民主

观念的形成。这个时期的翻译、模仿和创作使诗人

们找到了积压在心头已久的感情喷火口，无论他们

的译诗还是自己创作的新诗都表现出了富有自由、

平等、反抗和民族解放的精神，许多译诗取反映民

生疾苦歌颂爱情之材，目的在于提倡个性解放，反

对旧道德，发现自我，培养个性，突出救亡图存的

爱国主义主题，这些在一定程度上影响了当时中国

人的思想观念。从某种意义上说，文学革命是中国

文化发展和思想政治生活发生转变的重要因素，而

诗歌是当时文学革命的突破口，英诗汉译则是当时

新诗发展的突破口。因此我们可以说，五四时期的

英诗汉译通过批判封建的旧思想和旧文学形式实现

了我国当时的文化构建。

总之，五四时期的英诗汉译作为一种具有特殊

意义的现象，有很多特点值得探讨和研究。诗人译

诗，译诗为诗，其影响包括文学、政治等诸多方

面，还有很多历史意义需要我们去探索。
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作为一个生活在动荡岁月且随时面对困惑的作

家，海明威那不懈的探索为后人对生之意义的解

读提供了启迪，而 《伊甸园》就是海明威对人生

和创作的一次总结性的探索。而他性格的复杂多

变，其作品强烈的震撼力，无疑为我们的生活增

添了更多的丰富内涵。
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